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Abstract: Meronymy, understood as a semantic relation of part-whole
organization, occupies a significant position in the lexical and conceptual systems of
natural languages. It reflects how speakers categorize reality by identifying objects,
phenomena, and abstract entities in terms of their constituent parts and structural
composition. This article investigates the linguistic specification of meronymy in the
English and Uzbek languages from a contrastive and descriptive perspective. The
study aims to reveal how meronymic relations are encoded, structured, and function
at the lexical and semantic levels in both languages. Particular emphasis is placed
on the role of cultural and cognitive factors in shaping meronymic structures. Uzbek
meronymic expressions often reflect traditional material culture, everyday practices,
and a holistic perception of objects, while English meronymy shows a tendency
toward analytical categorization influenced by scientific and technical discourse.
The article also discusses the interaction of meronymy with other semantic relations
such as hyponymy, synonymy, and metaphor, highlighting areas of overlap and
distinction. The findings of the study contribute to a deeper understanding of
semantic organization in English and Uzbek and offer valuable insights for
contrastive linguistics, lexicography, translation studies, and foreign language
teaching. By revealing both shared and language-specific features of meronymy, the
article underscores the importance of part-whole relations as a fundamental

principle of lexical meaning and conceptual representation.
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Introduction: The study of semantic relations has long occupied a central
position in linguistic theory, as meaning constitutes one of the fundamental
dimensions through which language reflects human cognition and perception of
reality. Among the various types of semantic relations that structure the lexicon of a
language, meronymy, or the part-whole relation, represents a particularly important
and complex phenomenon. Meronymy reflects the way speakers conceptualize
objects, processes, and abstract entities by identifying their constituent parts and
internal structure. As such, it plays a crucial role in lexical organization, conceptual
categorization, and communicative clarity. Despite its importance, meronymy has
often received less attention than other semantic relations such as synonymy,
antonymy, or hyponymy, particularly in contrastive linguistic studies. In the context
of English and Uzbek, systematic investigations of meronymic relations remain
relatively limited. This gap is especially notable given the typological differences
between the two languages: English, as an analytic language, and Uzbek, as an
agglutinative language. These structural differences inevitably influence how
meronymic relations are linguistically specified and expressed.

The linguistic specification of meronymy involves not only lexical choices
but also morphological markers, word-formation patterns, and syntactic
constructions. In English, meronymy is frequently realized through compound
nouns, attributive constructions, and prepositional phrases. In Uzbek, meronymic
relations are often expressed through possessive affixes, case markers, and
derivational morphology. These formal differences reflect broader grammatical
systems and demonstrate how language structure interacts with semantic
organization. Furthermore, meronymy is closely connected with cognitive and

cultural factors. The selection of what counts as a “part” and how parts are

categorized depends on cultural experience, materi
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knowledge shared by a speech community. Uzbek meronymic structures often reflect
traditional lifestyles, crafts, and social practices, while English meronymy has been
strongly influenced by scientific, technical, and institutional modes of categorization.
This linguocultural dimension makes the contrastive study of meronymy particularly
relevant for understanding how language encodes culturally grounded knowledge.
From a practical perspective, the investigation of meronymy has significant
implications for lexicography, translation studies, and foreign language teaching.
Misinterpretation of part-whole relations can lead to semantic inaccuracies and
pragmatic misunderstandings, especially in technical, descriptive, or instructional
texts. A contrastive analysis of English and Uzbek meronymy can therefore
contribute to more accurate dictionary descriptions, improved translation strategies,
and more effective vocabulary teaching.

Against this background, the present article aims to explore the linguistic
specification of meronymy in English and Uzbek through a contrastive and
descriptive approach. The study seeks to identify common and language-specific
features in the expression of part—-whole relations, analyze the semantic and structural
patterns involved, and reveal the influence of cognitive and cultural factors on
meronymic organization. By doing so, the article contributes to the broader field of
lexical semantics and enhances our understanding of how languages structure
meaning through part—-whole relationships.

Main Part: Meronymy, as a fundamental semantic relation, plays a crucial
role in the organization of lexical meaning in both English and Uzbek. It reflects the
human tendency to perceive and conceptualize the world not as a collection of
isolated entities, but as structured wholes composed of interrelated parts. From a
linguistic perspective, meronymy provides insight into how languages encode
internal structure, spatial relations, functional components, and hierarchical
organization. A contrastive analysis of meronymy in English and Uzbek therefore
iples and

allows for a deeper understanding of both universal cognitive prin

language-specific mechanisms of meaning can
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meronymy in English is typically expressed through distinct lexical units that denote
parts of a whole. These relations are often conventionalized and widely recognized
by native speakers, as in hand-arm, branch-tree, or page—book. English makes
extensive use of compound nouns and attributive constructions to specify part—-whole
relations, particularly in technical and descriptive discourse. Such constructions
contribute to the analytical clarity of English meronymic expressions and reflect the
language’s tendency toward explicit structural categorization.

In Uzbek, meronymic relations are similarly encoded through lexical units,
but they are often reinforced by morphological and syntactic means. The
agglutinative nature of Uzbek allows possessive suffixes and case markers to play a
significant role in expressing part-whole relations. For example, the use of
possessive forms explicitly signals the dependency of a part on its whole, thereby
strengthening the semantic bond between the two elements. This morphological
marking contributes to a more integrated and holistic representation of meronymic
relations in Uzbek. Different types of meronymy can be identified in both languages,
each reflecting specific cognitive patterns. Component—object meronymy, where a
part is a functional component of a whole, is common in descriptions of physical
objects in both English and Uzbek. Member—collection relations, such as tree—forest
or their Uzbek equivalents, demonstrate how language conceptualizes groups as
structured entities composed of individual members. Substance—object meronymy,
where a material constitutes an object, highlights how speakers perceive material
composition, while portion—mass relations illustrate how quantities and divisions are
linguistically categorized.

While these meronymic types are present in both languages, their linguistic
realization often differs. English tends to rely on lexical differentiation and syntactic
constructions, whereas Uzbek frequently uses morphological devices to encode
relational meaning. This contrast reflects deeper typological distinctions and

demonstrates how grammatical structure influences semantic specification. The

interaction between meronymy and other semantie
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lexical systems of both languages. Meronymy often overlaps with hyponymy,
particularly when the distinction between “part of” and “kind of” is not sharply
defined. For example, certain body-part terms or spatial divisions may function
ambiguously depending on context. In both English and Uzbek, such cases require
careful semantic interpretation, as the distinction is not always encoded explicitly.

Cognitive factors play a central role in shaping meronymic relations. Human
perception naturally prioritizes certain parts over others based on function, visibility,
and cultural relevance. As a result, some parts are more lexically salient and more
frequently named than others. In Uzbek, traditional lifestyle and material culture
influence which parts of objects are linguistically prominent, particularly in relation
to household items, clothing, and agricultural tools. In English, industrial and
technological development has contributed to a detailed lexical specification of parts
related to machinery, architecture, and scientific instruments. The linguocultural
dimension of meronymy is especially evident in metaphorical and extended uses.
Both English and Uzbek employ meronymic relations metaphorically to
conceptualize abstract domains such as society, politics, or human psychology.
Expressions that describe institutions or systems in terms of “parts” and “wholes”
illustrate how meronymy extends beyond the physical domain into abstract thought.
However, the choice of source domains and specific lexical realizations often reflects
cultural priorities and shared knowledge within each linguistic community. From a
functional perspective, meronymy contributes to textual cohesion and informational
structure. The ability to refer to parts of previously mentioned wholes allows
speakers and writers to maintain coherence and avoid redundancy. In descriptive and
instructional texts, meronymic relations enable precise and economical
communication. Both English and Uzbek make strategic use of part—-whole relations
to guide the listener or reader through complex descriptions, although the formal
mechanisms differ.

In applied contexts such as translation and language teaching, the linguistic

specification of meronymy presents both challenge
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equivalence is not always possible, particularly when cultural or structural
differences affect how parts are conceptualized. Translators must therefore consider
functional and semantic equivalence rather than formal correspondence. For
language learners, understanding meronymic relations enhances vocabulary
acquisition and conceptual accuracy, as it helps learners organize lexical items within
meaningful semantic networks. The linguistic specification of meronymy in English
and Uzbek reflects a complex interplay between lexical meaning, grammatical
structure, cognitive categorization, and cultural experience. While both languages
share universal patterns rooted in human perception of part-whole relations, they
differ in the linguistic strategies employed to express these relations. A contrastive
analysis of meronymy thus not only deepens our understanding of lexical semantics
but also sheds light on the broader relationship between language, thought, and
culture.

Conclusion: The present study has examined the linguistic specification of
meronymy in the English and Uzbek languages with the aim of identifying both
universal and language-specific features of part-whole relations. The analysis has
shown that meronymy constitutes a fundamental semantic mechanism through which
speakers conceptualize and structure reality by organizing objects, phenomena, and
abstract entities into coherent wholes and their constituent parts. In both languages,
meronymic relations are deeply embedded in the lexical system and play an essential
role in meaning construction, categorization, and communication. The contrastive
analysis demonstrates that English and Uzbek share common meronymic types, such
as component-object, member—collection, substance—object, and portion—mass
relations, which reflect universal cognitive patterns of human perception. At the same
time, significant differences emerge in the linguistic realization of these relations.
English predominantly relies on lexical differentiation, compounding, and syntactic
constructions to express part-whole relations, whereas Uzbek makes extensive use

of morphological markers, possessive affixes, and case forms

agglutinative structure and holistic orientation.
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Furthermore, the study has highlighted the importance of cognitive and
linguocultural factors in shaping meronymic organization. Cultural experience,
traditional practices, and material environment influence which parts are
linguistically salient and how they are conceptualized. The interaction of meronymy
with other semantic relations, as well as its metaphorical extension into abstract
domains, further demonstrates its complexity and functional versatility. The findings
of this research have important implications for contrastive linguistics, lexical
semantics, and applied fields such as translation studies and foreign language
teaching. A deeper understanding of meronymic relations can contribute to more
accurate semantic description, improved translation strategies, and more effective
vocabulary instruction. Future research may extend this analysis to discourse-level
functions of meronymy or explore its representation in specialized and technical
texts.
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